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Odongo ve Apiyo babalarıyla birlikte şehirde yaşıyorlardı.
Onlar,tatili dört gözle bekliyorlardı. Sadece okul kapalı
olacağı için değil, büyükannelerini ziyarete gidecekleri
için de heyecanlılardı. Büyükanneleri, büyük bir gölün
yanındaki bir balıkçı köyünde yaşıyordu.

•••

Odongo et Apiyo vivaient dans la ville avec leur père. Ils
avaient hâte aux vacances. Non seulement parce que
l’école serait fermée, mais parce qu’ils iraient rendre
visite à leur grand-mère. Elle vivait dans un village de
pêche près d’un grand lac.
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Odongo ve Apiyo heyecanlılardı, çünkü yine
büyükannelerini ziyaret etme zamanı gelmişti. Bir gece
öncesinden tüm eşyalarını paketlediler ve
büyükannelerinin köyüne doğru uzun bir yolculuk için
hazırlandılar. Tüm gece boyunca da uyuyamayıp, tatil
hakkında konuştular.

•••

Odongo et Apiyo avaient hâte parce que c’était le temps
de rendre visite à leur grand-mère de nouveau. La veille,
ils ont fait leurs valises et se sont préparés pour le long
voyage jusqu’à son village. Ils ne pouvaient pas dormir
et ils ont parlé toute la nuit à propos des vacances.
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Ertesi sabah erkenden, köye gitmek için babalarının
arabasıyla ayrıldılar. Dağlardan, vahşi hayvanların ve çay
ekim alanlarının yanından geçtiler. Geçen arabaları
saydılar ve şarkı söylediler.

•••

Tôt le lendemain matin, ils sont partis vers le village dans
la voiture de leur père. Ils ont vu des montagnes, des
animaux sauvages et des plantations de thé. Ils ont
compté des voitures et ont chanté des chansons.
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Odongo ve Apiyo okula geri döndüklerinde,
arkadaşlarına köy hayatını anlattılar. Bazı çocuklar şehir
hayatının iyi olduğunu düşünürlerken, diğerleri de köy
hayatının daha iyi olduğunu düşündü. Ama en önemlisi,
herkes Odongo ve Apiyo’nun mükemmel bir
büyükannesi olduğu konusunda hemfikirdi.

•••

Quand Odongo et Apiyo sont retournés à l’école ils ont
raconté leurs histoires de la vie dans le village à leurs
amis. Certains enfants croyaient que la vie en ville était
bonne. D’autres étaient de l’avis que le village était
meilleur. Surtout, tous étaient d’accord que Odongo et
Apiyo avaient une grand-mère merveilleuse !
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Bir süre sonra çocuklar yoruldular, ve uyuyakaldılar.
•••

Après un certain temps, les enfants se sont endormis,
fatigués.
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Odongo ve Apiyo büyükannelerine sıkıca sarıldılar ve
veda ettiler.

•••

Odongo et Apiyo l’on tous les deux embrassé fort et lui
on dit au revoir.
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Babaları, Odongo ve Apiyo’yu köye vardıklarında
uyandırdı. Büyükanneleri Nyar- Kanyada’yı, ağacın
altında bir kilimin üzerinde dinlenirken buldular. Luo’da,
Nyar-Kanyada, ‘Kanyada insanlarının kızı’ anlamına
gelmektedir. Büyükanneleri güzel ve güçlü bir kadındı.

•••

Papa réveilla Odongo et Apiyo lorsqu’ils arrivèrent au
village. Ils ont trouvé leur grand-mère Nyar-Kanyada
assied sous un arbre. En le luo, Nyar-Kanyada veut dire «
fille du peuple de Kanyada ». Elle était une femme belle
et forte.
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Onları almak için babaları geldiğinde, onlar gitmek
istemiyorlardı. Çocuklar Nyar-Kanyada’ya onlarla şehre
gelmesi için yalvardılar. O gülümsedi ve dedi ki “Ben
şehir hayatı için çok yaşlıyım. Sizin köyüme tekrar
gelmenizi bekleyeceğim.”

•••

Quand leur père est venu les chercher, ils ne voulaient
pas partir. Les enfants ont supplié Nyar-Kanyada de
venir avec eux à la ville. Elle sourit et dit, « Je suis trop
vieille pour la ville. J’attendrai votre retour à mon village.
»
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Nyar-Kanyada, onları evin içine davet etti, ve neşeyle
odanın içinde dönerek dans etti. Torunları, ona şehirden
getirdikleri hediyeleri vermek için sabırsızlanıyorlardı.
“İlk önce benim hediyemi aç,” dedi Odongo. “Hayır, ilk
önce benim hediyem!” dedi Apiyo.

•••

Nyar-Kanyada les a accueillis dans sa maison et a dansé
tout autour de la salle en chantant de bonheur. Ses
petits-enfants avaient hâte de lui donner les cadeaux
qu’ils avaient apporté de la ville. « Ouvre mon cadeau en
premier, » dit Odongo. « Non, ouvre le mien en premier !
» dit Apiyo.
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Ama çok kısa bir sürede tatil bitti ve çocuklar şehre geri
dönmek zorundaydılar. Nyar Kanyada Odongo’ya bir
şapka, Apiyo’ya da bir kazak verdi. Yolculuk için onlara
yiyecek paketledi.

•••

Trop tôt, les vacances étaient terminées et les enfants
devaient retourner à la ville. Nyar-Kanyada donna une
casquette à Odongo et un chandail à Apiyo. Elle emballa
de la nourriture pour leur voyage.

18



Hediyelerini açtıktan sonra, Nyar-Kanyada, torunlarına
geleneksel bir şekilde teşekkür etti.

•••

Après avoir ouvert ses cadeaux, Nyar-Kanyada donna
une bénédiction traditionnelle à ses petits-enfants.
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Günün sonunda, hep birlikte sütlü çay içtiler.
Büyükannelerine kazandığı parayı saymasında yardım
ettiler.

•••

À la fin de la journée, ils ont bu du thé chai ensemble. Ils
ont aidé leur grand-mère à compter l’argent qu’elle avait
gagné.
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Ardından, Odongo ve Apiyo dışarı çıktılar. Kelebekleri ve
kuşları kovaladılar.

•••

Ensuite, Odongo et Apiyo sont sortis dehors. Ils ont
poursuivit des papillons et des oiseaux.
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Başka bir gün, çocuklar Nyar-Kanyada ile birlikte pazara
gittiler. Onun, sebze, şeker ve sabun satmak için bir
tezgahı vardı. Apiyo, müşterilere eşyaların fiyatlarını
söylemekten hoşlanmıştı. Odongo da müşterilerin
aldıklarını paketledi.

•••

Un autre jour, les enfants sont allés au marché avec
Nyar-Kanyada. Elle avait un stand pour vendre des
légumes, du sucre et du savon. Apiyo aimait donner le
prix des articles aux clients. Odongo emballait ce que les
clients achetaient.
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Ağaçlara tırmandılar, ve gölde suyla oynadılar.
•••

Ils ont grimpé des arbres et se sont éclaboussés dans
l’eau du lac.
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Bir gün, Odongo, büyükannesinin ineklerini otlatmaya
götürdü. İnekler komşu tarlaya girdiler. Çiftçi Odongo’ya
kızmıştı. Onu, inekler ekinlerini yediği için onlara el
koyacağını söyleyerek tehdit etti. O günden sonra,
Odongo ineklerin tekrardan bir belaya bulaşmayacağına
söz verdi.

•••

Un matin, Odongo a apporté les vaches de sa grand-
mère paître. Elles se sont rendues dans la ferme d’un
voisin. Le fermier était fâché envers Odongo. Il a menacé
de garder les vaches pour avoir mangé ses récoltes.
Après ce jour-là, le garçon a veillé à ce que les vaches
n’attirent pas d’ennuis.
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Karanlık olduğunda, akşam yemeği yemek için eve
döndüler. Yemeklerini bitiremeden uyuyakaldılar!

•••

Quand la nuit tomba ils sont retournés à la maison pour
souper. Avant qu’ils puissent finir de manger, ils
s’endormaient !
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Nyar-Kanyada, torunlarına yumuşak Ugali yapmasını ve
yahni ile yenmesini öğretti. Onlara, kızarmış balıkla
yemek için nasıl hindistan cevizli pilav yapacaklarını
gösterdi.

•••

Nyar-Kanyada a montré à ses petits-enfants comment
faire de l’ugali mou pour manger avec du ragoût. Elle
leur a montré comment faire du riz de noix de coco pour
manger avec du poisson grillé.
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Ertesi gün, babaları, çocukları Nyar-Kanyada ile bırakarak
şehre geri döndü.

•••

Le lendemain, le père des enfants est retourné à la ville,
les laissant avec Nyar-Kanyada.
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Odongo ve Apiyo ev işlerinde büyükannelerine yardım
ettiler. Su ve odun taşıdılar. Tavuklardan yumurta,
bahçeden yeşillik topladılar.

•••

Odongo et Apiyo ont aidé leur grand-mère à faire les
tâches ménagères. Ils sont allés chercher de l’eau et du
bois de chauffage. Ils ont recueilli les œufs des poules et
ont ramassé des verts dans le jardin.
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